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B AaHHOW CcTaTbe AOCTOMHCTBO PaCCMaTPMBAETCS KaK CEMUOTUYECKMIA
KOHUENT. Paccy>KAeHust 0 AQHHOM KOHLeNTe NpeACTaBAeHbl B paboTax,
CBS13aHHbIX C M3yUYEeHMEM NMCUXOAOTMMN YEAOBEKA, B (PUAOCOCKMX YUEHUSIX
0 AOBPOAETeAM, CUACTbE, HPABCTBEHHbIX acMeKTax KyAbTypbl, MpobAeme
CYWeCTBOBAHUSI YeAoBeKa B Mupe. PaccMoTpeHme KoHUenTa AOCTOMHC-
TBO C TOUKM 3PEHMS AMHIBUCTUKM OTKPbIBAET AAS HAC pasHoOOpasme CAo-
BOPOPM M 3aA2eT BaxkHble BapuaLmm CEMAHTUKM KOHLIENTa, TEM CaMbiM
NMO3BOASS BbISIBUTb €ro NMpM3HakM MU MOAEAMPOBaTb KOHLENT. M3yuyeHune
COOTHOLLEHWI, BbISBAEHHbIX Ha OCHOBE aHaAM3a CAOBapPHbIX AeOUHULIMIA,
CeMEeM, MX COYETAHWM, HALEALLIMX Bblpa>KeHWe B 93blKe, NMO3BOASET MO-
AEAMPOBATb KOHLIENT Kak eAMHMULY HAaUMOHAAbHOM KoHUenTocdepbl, Ha-
LMOHAABHOWM KYABTYpbI, yKa3aTb Ha Te MPU3HAKKM, KOTOPblE HAaXOAST CBOE
BbIpa)keHue He TOAbKO B CAOBe. KoHLenT AOCTOMHCTBO (dignity) B AaHHOW
CTaTbe PaCCMATPMUBAETCS HA OCHOBE aHTAMIMCKOM AMHIBOKYABTYpbI. BbisiB-
AEHO CEMaHTMYEeCKOe MOAE KOHLEMNTa, ero OCHOBHbIE MPU3HAKM, YKa3aHbl
HaLMOHAAbHO-KYAbTYPHbIE 1 crieuudunyeckme 0CobeHHOCTH.

KAroueBble CAOBa: KOHLEMNT, 3HaUeHUe, CeMeMbl, CeMaHTUYecKoe Nno-
A€, MPU3HaKMU.

In the present article the concept dignity is regarded as a semiotic
concept. Investigations of the given concept take place in the works that
involve studies of human psychology, systems of philosophy concerning
moral virtues, happiness, moral aspects of culture, and problems of human
existence in the world. Consideration of the concept dignity in terms of
linguistics reveals variety of word forms, presents important variations of
the semantics of the concept hence giving an opportunity to identify its
characteristic features, its symbolic meaning and to model the structure of
the concept. The concept dignity is studied in the article on the basis of
the English linguo-culture. The semantic field of the concept and specific
features of the given concept in the English linguo-culture are shown in
the article.

Key words: concept, meaning, sememes, semantic field, characteristic
features.

ByA MakaAasa HaMbIC CEMMOTUKAABIK KOHLENT peTiHAe KapacTbIpbl-
AaAbl. OCbl KOHUENT TYpaAbl TaAKbIAQyAAp aAaM MCUXOAOTUSICbIH OKbIM
yipeHy, (hruAaocodmsAbIK, (MoAcananbik) iAIMAEPAE GakbIT CbiAAYLLbIAAP,
MBAEHMETTIH aAaMrepLUiAiK acnekTiAepiHAE, aAAMHbIH BAEMAE eMIp CYpy
MaceaeAepiHe 6ariAaHbICTbl eHbekTepae GasHAaAraH. Hambic koHuenTi-
CiH AMHIBMCTMKAABIK, TYPFblAQ KapacTblpy — 6i3re ce3 ¢opmasapbiHbiH
SPTYPAIAITIH >KOHe KOHUENT CeMaHTMKACbIHbIH MaHbI3Abl BapMaLMSICbIH
MIHAETTEMAI, COHbIMEH KaTap HaMbIC KOHLEMNTiHiH 6GeArianepi mMeH Mo-
AEAIH albIn KepceTeAi. ApakaTbIHACTbl OKbIM YHMPeEHY CO3AIK AeUHU-
UMSIHBI, CEMEMaAApPAbl, OAAPAbI >KMHAKTayAbl TAaAAQY HEri3iHAE alKblH-
AAAFaH TiaAeri TabbiAFaH GeMHEAEp, YATTbIK, KOHLENTOC(epaHbiH, YATTbIK,
MOAEHMETTIH KOPIHICiHIH OIpAiri peTiHAe €3 Ae FaHa emec, KOHLEMNTiHi
MOAEAbAEYTe MYMKIHAIK Oepeai. Makaaapaa HambiC koHuenTi (dignity)
aFbIALLbIH AMHITBOMSAEHUETIHIH Heri3iHAe KapacTblpbiAFaH. KoHuenTiHiH
CEeMaHTMKAAbIK, ©piCi, Herisri GeAriaepi aHbIKTaAbIM, GEPIAreH KOHLEeNTi-
HiH YATTbIK — MOAEHM >KOHE apHayAbl epeKLIeAiKTepi KOPCETIATeH.

TyHiH ce3aep: KOHLUENT, CeMeMaAap,MaFblHa, CEeMaHTMKAAbIK, ©pici,
GeArinep.
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Hauano ¢unocodpun 10cTOMHCTBa MOKHO BECTH OT APHCTOTE-
151 (Betmb docmotinbim uenogekom — 3Hauum o0baadams 006pode-
menamu), lunepona, B nacnenuu A.l'. baymraprena, T. ['o60ca,
W. Kanra, b. [1ackans, M. Illenepa u ap. M. llenep paspabaTsiBai
y4eHHE O JTMYHOCTH YesIoBeKa. JJoCTONHCTBO YesoBeKa, o ero MHe-
HUIO, 3TO BEIpayKeHHE OaropoaHoro obpasza meicieil. OH MUIIET:
«BnacTh HPaBCTBEHHOM CHIIBI HAJ| BICUEHUSIMH COCTABIIIET CBOOO-
Iy 1yXa, U B SIBJICHUM OHA OKA3bIBAETCSI B TOM, YTO Mbl Ha3bIBaCM
qyBCcTBOM JocTonHcTBay (O rpamun u nocronHctse 1793). B Hac-
TOsSIIIEe YK€ BPEMsI IOCTOMHCTBO YEJIOBEKa SIBIISICTCS BbIpaKEHHEM
€ro JIMYHOCTHOM 1ieHHoCTH [ 1, 144].

B ¢unocodckom ciaoBape JOCTOMHCTBO paccMaTpUBACTCSl Kak
MOHSATHE MOPAJILHOTO CO3HAHUS, BBIpaXKalollee MpeICTaBICHUE O
LEHHOCTU JIMYHOCTH, KaTeropusl 3THKH, OTPAKAIOIIas MOPAJIbHOE
OTHOIIIEHHE YeJIoBeKa K camMoMy ceOe W oOmiecTBa K MHIMBUY.
Co3nanue coOCTBEHHOI'O JIOCTOMHCTBA SIBJIsIeTCsl (hOpMOl caMOKO-
HTPOJISI IMYHOCTH, Ha KOTOPOH OCHOBBIBAETCSI TPeOOBATEIbHOCTH
MHAMBHJIA K ceOe. B 3TOM oTHOIIeHNM TpeOOBaHUs, UAYIIHE OT 00-
1IeCTBa, NPUHUMAIOT QopMy crenn(uuecKkd JUYHBIX (IOCTyHaTh
Tak, 4TOOBl HE YHH3HWTh CBOETO JOCTOMHCTBA). Takum oOpaszom,
JIOCTOUHCTBO (HAapsIy ¢ COBECTHIO) — OJMH U3 CIIOCOOOB OCO3HAHUS
YeJIOBEKOM JINYHOCTH CBOETO J0JITa U OTBETCTBEHHOCTH Tepes 00-
1ecTBOM. JIOCTOMHCTBO JIMYHOCTHU PETYIUPYET U OTHOLIEHUE K HEH
CO CTOPOHBI OKPYKAIOIIUX M OOIIECTBA B I1EJI0OM, 3aKiIiouas B cebe
TpeOOBaHMsI yBa)KEHUs IMUHOCTH, IPU3HAHMS €€ TIpaB U T.1. B 060-
UX CIy4asx JOCTOMHCTBO BBICTYIAET KaK BayKHasl CTOPOHA COLMAIb-
HOH ¥ MOpaJIbHON CBOOOIBI TUYHOCTH [2, 123].

B ¢wunocodun b. Ilackans, 3. Porrepmamckoro, CnuHO3BI
MIPOCIICKUBACTCS. Ba)KHASI MBICIIb: OCHOBOH JOCTOMHCTBA SIBJISIETCS
YHUCTBIM pa3yM, CIOCOOHOCTh MBICIUTH BO3BBIIIAET YeJIOBEKa, Oc-
HOBOI1 e HPAaBCTBEHHOCTH SIBJSIETCS YMEHUE MBICIHUTH JIOCTOWHO.
«YenoBeK, HECOMHEHHO, COTBOPEH, YTOOBI OyMaTb: B 3TOM €ro
TJIaBHOE JIOCTOMHCTBO U TJIaBHOE JIEJI0 €T0 KU3HU, a TIaBHBIN J0JT
B TOM, YTOOBI AymaTh NpUCTOIHO. M HayaTh emy cienyer ¢ pas-
MBITIIEHUH 0 cebe caMOoM, O CBOEM CO3/IaTelie M O CBOEeM KOHIIEe |3,
230-233]. «B uenoBeke 00SI3aHHOCTHU Tapsi OCYIIECTBISIET Pa3yM.
BnaropoaHbIMu MOKEIIb CUATATh HEKOTOPBIE CTPACTH, XOTS OHH U
IUIOTCKHE, OIHAKO, HE CIIUIIKOM I'pyObIe: 3TO BPOXKAECHHOE IOYNTa-
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HUE POJIUTEIEH, TF000Bb K OpaThsiM, PaCIOIOKEHIE
K Jpy3bsM, MAJIOCEPINE K MTa M, OOSI3HB TypHOU
CJIaBbI, JKEJaHWE YBaKCHUS W ToMy mojo0Hoe. C
JIPYTO# CTOPOHBI, MTOCIECTHUMH OTOPOCAMU POCTO-
IO JIFO/a CYNUTAH T ABMIKEHUS TYIITH, KOTOPhIE BECh-
Ma CHJIbHO PAacXOJIATCS ¢ YCTAHOBJICHUSIMHU pa3zyma
Y HU3BOJATCS JI0 HU30CTU CKOTCKOT'O COCTOSTHUSI.
DTO — MOXOTh, POCKOIIb, 3aBUCTh U MOIOOHBIE UM
xBopH rymu» [4, 111-114]. Mbl BUuM, 4TO HCTHH-
HOTO YEJIOBEKa OTIMYAIOT Pa3yM, BOJS M CEpIIE.
[TocTynku 1O0CTOMHOrO 4e0BEKa UAYT U3 €ro Cepl-
11a, 3TO YCTPEMJICHHUS €ro JIMYHOCTH, OH TMOJydaeT
WCTUHHOE YJIOBOJBCTBHE OT CBOMX UYECTHBIX ITOC-
TYNKOB, U UCTOYHUK ATOTO B HEM CaMOM, a HE BO
BHEITHUX 00CTOATEeNhCTBAaX. OCHOBOM JOCTOMHCTBA
TaKXKe SBISETCS CBOOOJA, «YEJIOBEK, MPEeXkJIe BCe-
T0, JIOJDKEH OBITH CBOOOJICH, U TO TOpa3o Tiryoxe,
YeM MpaBo yejoBeKka Ha cBoboay. 13 pabckux mymr
HENb3sl CO3/aTh CBOOOHOTO 00MecTBa. OO0IIECTBO
camo 1o ce0e He MOXKET CZeNaTh YeI0BeKa CBOOO/I-
HBIM, YEJIOBEK JOJDKEH CeiaTh OOIIECTBO CBOOOI-
HBIM, TIOTOMY YTO OH CBOOOIHOE JTyXOBHOE CYyIIIECT-
BO» [5, 52].

C Pa3BUTUEM HCTOPHUH OTHOIICHHUEC K KOHIICII-
Ty 00CMOUHCME0 U3MEHSIIOCHh, MEHSITICHh U 00pa3bl
JIoCTOMHBIX Jtojed. Hanpumep, uaeamuctuyueckas
OTHUKA UIIECT UCTOYHUK JOCTOUHCTBA B HEKOM BHECO-
HUanbHON (00KeCTBEHHON, MPUPOAHON) CYLTHOCTH
JIUYHOCTH W MPOTHUBOTIOCTABIIAET JOCTOMHCTBO Ye-
noBeka TpeboBaHMsM oOmecTBa. MapkcucTekas
ATHKA PacCMaTPUBAET JJOCTOMHCTBO KaK COIUAIBHO-
00yCITOBIIEHHOE W WCTOPUYECKH CIIOKUBIIIEECS OT-
HOILIEHUE, KOTOPOE MOSIBIISETCS ¢ BOSHUKHOBECHHEM
JUYHOCTU B TIEPHOJ PA3JI0KCHHS MEPBOOBITHOOO-
IIMHHOTO CTpost. B amoxy ¢eomganuima J0CTONHCTBO
BBICTYIACT B BUJIC COCJIOBHOM Y€CTH, TO JKe HAOIIFO-
JlaeTcs TPU KalHuTaIu3Me, KOT/Ia JIOCTOMHCTBO 3a-
BHUCHUT OT KJIACCOBOM MpHUHAMJIEKHOCTU. JlocTOUHC-
TBO, I[eﬁCTBPITeHBHO, MOJKET CTaTb PaBHBIM IIPaBOM
KQXKJOTO ITPH YCIOBUU YHUUYTOXKCHHS COIIMAILHOTO
HEPaBEHCTBA, TaK KaK Pa3BUTHE JIMYHOCTH YellOBe-
Ka 3aBHUCUT OT €ro HPaBCTBEHHOIO, COIMAJILHOIO
pa3BUTHS U CO3HATENBHOCTH [2, 123].

O06pa3 IOCTOWHOTO YETOBEKa, ICIIOCTHOW de-
JIOBEUECKOM JIMYHOCTU HE MCYE3aeT CO BPEMEHEM,
OH TIPUHUMAET JIpyrue (OPMBI, MPUOOPETALT COOT-
BETCTBYIOIIME TMPU3HAKY, 3HAKU OTINYHS, HO CYIII-
HOCTh, TyXOBHOE HA4aJ0 HE MEHSAETCS. AHTUIHBIN
IPEKO-PUMCKUH MHpP BBIJBUHYJ B KauecTBe 0oOpa-
3a JIOCTOHHOTO uenoBeka myzaperna. OOpa3 mymape-
11a BOupas B ce0sl 1IeJIOCTHOE OTHOILICHHUE K KHU3HH,
noOely Hall y»KacoM M 3JI0M JKU3HH, JTOCTHIKCHHE
BHYTPEHHETO TIOKOS, MHTEJUIEKTyallbHOCTh, O3Ha-
YaroIIy MPOCBETICHHOCTh YEIOBEUECKON MPHUPO-

net. Takumu 0bi1r Cokpart, [1naton, cTonku, Takum
OBIT 00pa3 JTOCTOWHOTO YelioBeka u Ha BocToke, B
Kutae, B Unpun. Tlonsitue oocmoiinwiii ueniosex B
EBPOIEHCKON KYyJIBTYpEe SKBHBAJICHTHO MOHSATHIO
poiyaps. OCHOBA PHINAPCKOTO TUKETA W STHKH OII-
penensieTcst Kak showing respect (BbIKa3bIBaHHE
YBaKEHHS), & SMHCTBEHHOE CTPEMJICHHE PhILapc-
TBa — MPECTHUK CBOCH T'PYIIIbI, TOBBIIICHUE PaHTa,
MIPEBOCXOACTBO Han ocTambHBIMU [6, 75]. Ilpenc-
TaBJICHUE O PHILAPCKOM JOJITe 3aKII0Yanoch B Cra-
CCHHU WJIM YHUYTOXKCHUH BapBapOB U €PETHKOB BO
ums ciryskeHus bory, rocyaapro, npekpacHoi game
1 coOcTBeHHOM yectu. [loMrMo LepeMOHUM MOCBS-
HICHUS] B PHIAPH CYNIECTBOBANA TAKXKe M IMPOIle-
Jlypa JIMIICHUS PHIIAPCKOr0 JIOCTOMHCTBA, OOBIYHO
3aBepIIIaBIIAsCS Iepeiadeii OBIBIIETO PhINAps B Py-
KU majaJa. J[eT Wi WHbIe ero MOTOMKH JIMIIATHCh
YHHOB, TT0/I CTPaXOM OBITh BHICEYEHHBIMH PO3raMu
13-3a HEOJIAarOpOTHOTO OTLA HE UMEJIH 1IpaBa MosIB-
JSIThCS TIPH JIBOPE, HOCUTH OPY)KUE, YIaCTBOBAThH B
TypHHUPAX.

B aHrmmiickoil JIMHTBOKYIBTYpEe MpHU3HAETCS
Ba)XXHBIM, HapsJay C JyXOBHOCTHIO W HPaBCTBCH-
HOCTBIO, OONaJaHue CONMANBHO NPU3HAHHBIMHY,
[EHUMBIMH B 0O0IIecTBe OyiaraMu (COIUAIIbHBIN
craryc, 0OraTcTBO, CllaBa, YBaKCHHE B OOIIECTBE).
Oco0eHHO HEOOXOIMMO COOIIOZICHHUE BCEX TPHHS-
THIX B OOIIECTBE HOPM MOBEACHUS, ATUKETA. 37eCh
MaJI0 OBITH XOPOIIMM YeJIOBEKOM, HaJ0 elle, 3ac-
JY’KHMB YB2YKEHUE OKPYKAIOIIHX, BHITIISICTh TAKHM
nepes APYruMu. JJocmouncmeo B TaHHOW JIMHTBO-
KYJITYpE, KaK U BOCIIHTaHHE, Pa3BUTHE BHYTPCH-
HUX KayecTB, CTPEMHTCS] K BHEITHEMY TPU3HAHUIO,
3HaKaM yBa)KCHUS, MoYnTaHus. Bece oHU siBISIOTCS
MOKa3aTeNIMU 3HAYMMOCTH YeJIOBeKa (propriety,
nobility, grace, decency, worth, pride, self-respect:
knowledge of one’s worth and character; quality of
being of being noble; noble character,; a quality of
being pleasing; (the quality of) being decent; (re-
gard for the) general opinion as to what is decent;
what a person or thing is worth, the dignity of the
emissaries, he behaved with great dignity). Mate-
pHUalibHasl HE3aBUCUMOCTb, 00JIaJJaHIE COLUATBHBIM
cTaTycoM, cOOJIOZICHNE HOPM, IPUHATHIX B 00IIe-
CTBE, JIaeT YeJOBEKY CBOOOy B Iliazax JIpyrux, Je-
JIaeT €ro AOCTOMHBIM, ITO3BOJISIET EMY TOPANTHCA CO-
0011, LIEHUTH CeOsl.

YacTHasi 5TUMOJIOTHS CIIOB U CIIOBapHBIC JIaH-
HBIC, B Pa3HBIX s3bIKAaX, OOO3HAYAIOIIME JIOC-
TOMHCTBO, TIOKa3bIBaeT pasHooOpasue CIIoBOGOpM
W 33/1aeT Ba)KHbIC BapHallMM 3HAYCHUS KOHILIETITA.
HccnenyeMblii KOHIENT 00CMOUHCMBO TIPEICTaB-
JIeH B aHTIHUICKOM si3bIKe JiekceMoil dignity. Kon-
HENT MPEJCTaBICH TaKXKe IMPOU3BOJAHBIMU CIIOBO-
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oOpa3oBaTeiIbHBIMU eAUHULAMU: dignify, dignitary,
dignified.

CeMaHTHYECKOE TTOJIE JISKCEMBI dignity BKIFOUACT
B ce0s1 pasHble 3HaueHust. [1o cBoeMy OCHOBHOMY 3Ha-
YEHUIO CIIOBO dignity (00CmOouHCcma0) OTpenemsieTcs B
cioBape A.C. Xopubu [7, c. 241] cnemyromum o0pa-
3oMm: «Dignity n — 1. true worth; the quality that earns
or deserves respect: the ~ of labour. A man’s ~ depend
not upon his wealth or rank but upon his character. 2.
calm and serious manner or style: If you are afraid of
loosing your ~ (eg of being look made to look foolish)
you can’t expect to learn to speak a foreign language;
beneath one’s ~, below one’s moral, social, etc. stan-
dards: It is beneath your ~ to answer such a rude re-
mark. Stand on/upon one’s ~, insist upon being treated
with proper respect; refuse to do what one considered
to be below one’s moral, social. Etc. standards 3. (p/ —
ties) high or honorable rank, post or title: The Queen
conferred the ~ of a peerage on him»

Dignity n, — true worth, excellence, high rank
or estimation (beneath one’s ~, unfitting for one to
do); honourable office, rank or title, elevated man-
ner, proper stateliness (stand on one’s ~, insist on
respectful treatment) [8, 268].

Dignity n, — elevation of rank; degree of excel-
lence; moral worth; qualities suited to inspire or
command respect and reverence» [9, 221].

«CrnoBaps cuHOHMMOBY J[k. JleBnuHa qaet cie-
JIYIOIIME BapUAHThl CHHOHHMOB:

«propriety, nobility, grace, decency, worth,
pride» [10, 96]. [lannbie nexcemsl B cioBape A.C.
XOopHOW OmpenensioTcs CIEAYIOUM 00pa3oMm:
«propriety n, — 1. state of being correct in behavior
and morals. 4 breach of ~ ; 2. details of correct so-
cial behavior: observe the proprieties; 3. reasonable-
ness; fitness; 4 question the ~ of granting such a
request, doubt whether it is right to do so» [7, 505].

«nobility, n. — 1. quality of being of being noble;
noble character, birth and rank. 2. (usually with the
) the nobles as a class: a member of the ~» 7, 422].

«grace n. — a quality of being pleasing, attrac-
tive or beautiful, esp. in structure or movement; 2.
pleasing manner; elegance. air and graces, ways of
speaking and behaving that are intended to impress
and attract people.3. favour; good will» [7, 270].

«decency n. — 1. (the quality of) being decent;
(regard for the) general opinion as to what is decent:
an offence against ~, e.g. appearing naked in pub-
lic» [7, 155].

«worth n. — 1. value; what a person or thing is
worth: know friend’s ~. 2. quantity of something of
a specified value: a pound’s~ of apples» [7, 751].

«pride n. — 1. feeling of satisfaction arising from
one has done, or from persons, things, etc one is
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concerned with: look with ~ at one’s garden. Take a
great /no/ little pride in, have some/much/ no/little/
pride about: take a great ~ in one’s achievements.
pride of place, a position of superiority. 2. self-
respect; knowledge of one’s worth and character:
Don’t say anything that may wound his ~. 3. object
of pride (1): a girl who is her mother’s ~ and joy. 4.
too high an opinion of oneself, one’s position, pos-
sessions, etc: be puffed up with ~. 5. the ~, prime:
in the full ~ of youth. 6. group: (esp) a ~ of lions/
peacocks» [7,497].

CormocraBieHue OCHOBHOTO KOHIIENTa CO 3Ha-
YEHUSIMH CHHOHHUMOB BBIIBIISICT CIIeHU(HUYECKHE
JUTS KOHLIeNTa dignity (00cmouHcmeo) CeMBbIL: coyu-
ANbHAS XAPAKIMePUCmuKa, TIOBEJICHUSCKHA acreKT
(T.c. MOBeNIEHHUE B PaMKax OOLIECTBEHHO MPUHSATHIX
CTaHJIAPTOR); CAMOYBANCEHUE U GbICOKAS OYEHKA
BHYmMpeHHUX Kauecms (CaMOJ0CTaTOYHOCTD).

HocTounctBo uenoBeka (A man’s dignity) oc-
HOBBIBACTCSl HA XapakTepe 4eloBeKa. DTO ompee-
JICHHBI HA0OP Ka4eCTB, IO KOTOPBIM OKPY KAIOLIHE
OLICHMBAIOT YEJIOBEKA, 10 KOTOPHIM M CaM YeIOBEK
CIoco0eH JaTh OIEHKY cebe. JI0CTOMHCTBO, TIPOSB-
JIsSTFOIIeecs B IOCTYIIKaX M MOBEJICHUN YelIOBEKa, OC-
HOBBIBACTCSl HA BBHICOKMX MOPAIBHBIX MPUHIMIAX,
KOTOpPbIC BOCIHTBHIBAIOTCSI CHAYala POJUTEISIMHE, a
3aTeM M CAMHM YeJIOBEKOM. DTO MPOSIBICHUE BHYT-
PEHHUX MOpaJIbHBIX Ka4eCTB IepeIacTcsi OCHOBHON
TeKceMou dignity, CHHOHUMBI )K€ BBIPa)KarOT BHEIII-
HHE XapaKTePHCTUKH, PACKpBIBas OIpPEICIICHHYIO
rpaHb KoHLenTa: self-respect: knowledge of one’s
worth and character,; quality of being noble; noble
character, a quality of being pleasing; (the quality
of) being decent; (regard for the) general opinion as
to what is decent; what a person or thing is worth.

B anrnwmiickom o0IecTBe, Pe3KO pa3ieieHHOM
Ha OoraThlx W O€AHBIX, MOHSTHE MaTEPUAIBLHOIO
0JIar0OCOCTOSTHUSL UTPACT OOJIBIIYIO POJb, 3TO OYK-
BAJIBGHO BONPOC XKU3HH U CMEPTH, MOITOMY OBITh
0oraTelM — CTpEMJICHHE M JKEJIaHUE KaXJOro, 3TO
MOpPaJIbHO-3THYECKAsi HOpMa, KOTOpasl COLHUAILHO
NOJTBEPKAAETCS, & ObITh OCHBIM — OYEHb IUIOXO,
9TO TPOTUBOPEUYUT OOIIECTBEHHOM 3THKE. MIMEeHHO
MIO9TOMY SI3bIKOBOE BBIPAXKEHUE OOraTCTBA TaK SIPKO
U pa3HooOpa3Ho: a rich man, to be rich, a man of
large fortune, to make a tolerable fortune, to give
fortune, splendid property, in easy circumstances,
to have a comfortable income, to have money, to be
well-off u op. [11, 93].

Tema BIUSIHHS OICHKH O0IIECTBA, COIUAITBHOTO
CTaTyca Ha YelIoBeKa M €ro BHYTPEHHEE «s1» OTHCHI-
Baetcs B pomane Jxona CreiiHOeka «3uMa TpeBOTH
Harei» [12]. OtoT poman 06 Utene Xoynu, moTom-
K€ TMEPBBIX aHTIMICKUX KOJIOHHWCTOB Ha aMepuKa-
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HCKOMW 3eMiie (M MEpBBIX aMEPUKAHCKHX IHPATOB),
pa3opuBIIEMCSl HAcClleHUKE HEKOTaa Ooraroro u
3HATHOTO poja KUTOJIOBOB. OH Teneph MPHUCITYKH-
BaeT B MIPOAYKTOBOM JIaBKe, B TOM caMOi, KOTOPOH
Korja-To Biajen cam. Hemb3st ckaszaTh, 4TOOBI 3Ta
POJb YAOBIETBOPsIa BBIMTYCKHUKA [apBapickoro
YHHUBEPCUTETA, YEJIOBEKAa HE TOJBKO 00pa30BaHHO-
r0, HO ¥ YMHOTO, IPOHUIATEIBHOT0, OJHAKO OH HE
BUJIUT BBIXOJIa M3 CO3/IaBIICTOCS TOJIOKEHHUS, TOY-
Hee, He uiet ero [12, 3].

OxazaBuIuch paOOTHUKOM y SMUTpaAHTa, 01aro-
POIHBI JKEHTIIbMEH HAYMHACT YYBCTBOBAThH CBOIO
HE3HAYUTEIBHOCTh. OKPYXKAIOIIHE ero JIIOAH, OIn3-
KU U APY3bsl CBOMMH HallaJKaMH, yKa3aHUEM Ha ero
Oe3neiicTBIE, ¢I1a00CThL BCe OOJIbIIE U OOIbIIE COH-
BAalOT €ro BHYTpeHHUH Oananc («/ do blaming you
for sitting wallowing in it. You could climb out of
it if you didn’t have your old-fashioned fancy-pants
ideas. Everybody’s laughing at you. A grand gentle-
man without money is a bum./ How do you think it is
if your family hasn’t even got a car, leave alone no
television?»). B KOHIIE poMaHa TJIaBHbIA Tepoil yc-
TymaeT O0IIEeCTBEHHOMY MHEHHIO U CHOBA 00peTaeT
HE3aBUCHMOCTh, YBa)KaeMbI CTaTyc B OOIECTBE.
[lonnmanue OBYX MPOSIBICHUN TOCTOMHCTBA aBTOP
mepenaeT IOCPEICTBOM BHYTPEHHETO COCTOSHUS
reposi. Korna on ObL1 OenieH, ero aymra Obuia cro-
KOIHa, OH He WIeJ HalepeKop CBOEH COBECTH, HO
ero 0JIaropoJICTBO PaCHEHUBAIIOCH OKPYKAIOIINMH
Kak OesJeiicTBue. B TekcTe Takke MPHCYTCTBYIOT
aTpuOyTHUBHBIC MapaMeTPbl KOHIENTa OOCTMOUHC-
meo («My genitor, my name, is maybe two, three
thousand years old/to hold up one’s head/ to dress
as good — as well — as some others/old good family/
good education/automobile/ television Everybody is
laughing at you. A gentleman without money is a
bum./ «it is all dough, no matter how you get it.» «I
don’t believe that/ it doesn’t hurt the money to get it
that way but it hurts the man who gets it.» / I'm go-
ing to buy an automobile so you won't feel so lousy
when other people all got one.»).

JlyXxoBHOE COBEpPIICHCTBOBaHUE — IEJIb JICHCT-
BHUSI, JYIIEBHOE COCTOSIHME — MpUYMHA. BHemrHue
aTpuOyTHI (MaTepHabHAs COCTABIISIONIAS ) SBISIOT-
Csl YCIIOBHEM M CPEJICTBOM JUIS JBMDKEHHS K LEIH.
3HaKM JTOCTOMHCTBA M OTJIWYMS NPOSBISIFOTCS BO
BCEX YPOBHSX: HAYMHAS OT ITUKETA B OJICIKAE H IO~
BEJICHUH, MaHepax, HATMYMEM MaTepUaIbHBIX TIeH-
HOCTEH, 3aKaH4YMBas MPOSBICHUEM 3HAKOB YBa)e-
HUSI OKPYIKAIOIINMH.

YecTh ¥ JOCTOMHCTBO — 9TO (OpMyIIa, B Ipeie-
Jax KOTOPO Ba>KHBI CMBICIIBL: COOJIIOICHUE COCIIOB-
HOM 4YeCTH M COXPaHEHHE JMYHOTO JOCTOMHCTBA.
Penyranms — 9T0 He OIleHKa OOLIECTBOM, a JIaHHAsS

ABTOPUTETHOCTb, KOTOPYIO HYKHO MPHHATH Kak
JTOJDKHOE, OCMBICIIUTH B JIMYHOM ormeiTe. Ha ceron-
HSIIHUHM JIeHb HEMaJOBa)KHBIM acIlieKTOM COCTaB-
JSIOINEH YenoBeka 00Jalaloiero JOCTOMHCTBOM,
CTaHOBUTKCS 1 TpecTik. DpaHITy3cKkoe cloBo pres-
tige 03HAYaeT aBTOPUTETHOCTH BIIUSHHS, OHO CBS-
3aHO C PAKTHYECKON AEATETLHOCTh YeIOBEKa. JTO
JIOCTOMHCTBO B JIeJI€, OHO BEIIHO, TIOITOMY CJIOBO
MOJIYYHIJIO B PYCCKOM si3bIke Cy(h(dHUKC, OonpeaMedn-
BAIOIINI TIOHSTUE: NPECMUICHOCD.

®DpaHITy3CKOE CIIOBO prestige BOCXOIUT K Ja-
TUHCKOMY praestigium, KOTOPO€ IEPEBOIUTCA KaK
oOman, 3a0myxaenue. [Ipectwx ects cyryoo imd-
HOE MHEHHE O JIOCTOMHCTBE 00BEKTa, CBOETO Pojaa
UMHJDK YelloBeKa, KOTOPBIA MOXKET U He 00JIafaTh
JIOCTOMHCTBOM. B03MO’KHO, TOTOMY, YTO 3TH CIIO-
Ba 3aMMCTBOBAaHHBIE, OHU C TPYJOM CBSA3BIBAIOTCS B
CO3HAHMH JIIOJIEH CO CMBICIIOM KOPEHHOTO KOHIIETI-
Ta. Bce mpon3BoiHbIE CIIOBA B IOCIEAOBATEILHOCTH
CBOETO TIOSBIICHUS YTOYHSIOT CMBICT KOPEHHOTO
KOHI[eNTa. DTH CJOBa Yallle BCEro OTIJIAarojbHEIE,
OHH CBSI3aHBI HE CO CMBICJIOM MCXOJHOTO CUMBOJIA,
a C BBIPQXCHHUEM JICHCTBUS: MMOYNATATh — MTOYECTh,
YBaXaTh — YBOKEHHE, TOCTOUT — JIOCTOMHCTBO U TI.
Jluis BOMIJIOIEHHBIH B Jiesie CUMBOJI 00J1a1aeT A0C-
TOMHCTBOM, M TIOTOMY OTBaYKHBI! IPEKPACEH, a BaXK-
HbIIi COMHUTENEH. B cCEMaHTUYECKOM IJIaHE JABUAKE-
HUE MBICJIM MJET OT BOCIPHSITHUS LEIBHOCTH MHUDA,
OT BeIIW K WJEATbHOCTH YaCTHOTO, NMTPHCBOEHHOTO
JUYHBIM MHEHUEM, U 9TO POXKIACT Y OKPYIKAFOIIIX
coMHeHHe. JINYHOCTB ¢ MPUCBOCHHBIM ceOe MPecTH-
JKEeM U pelryTalrel OTCTpaHIeTCs OT OKPYKAIOIIETo
MUpA, TaK Kak 00XoauTcs 6e3 00IeCTBEHHOTO MHE-
HUS U OLEHKH, U TPU 3TOM OKPYXKalolie MOTYT U
HE TPU3HABATh ATOT0 HMCKYCCTBEHHOTO JIOCTOMHC-
TBa [13, 120-122].

Takum 00pa3om, CTPYKTYpy AaHHOTO KOHLIENTa
Ha OCHOBE aHaN3a KIIOYEBHIX JIEKCEM, CHHOHIMOB
W BBISBJICHHBIX CEMEM MOJKHO IPEICTABHUTH CJe-
IYIOLIM 00pa3oM:

Llepswiil yposens: 0b1anaHNe BEBICOKUMI MOPaJb-
HBIMU Ka4eCTBAMH, XapaKTePU3YIOIIUMH YeITOBEeKa.

Bmopoil yposens: 0OTHOLIEHUE K OKPYKAIOIINM,
MIPOSIBIISIONIEECS B TIOCTYTKAaX U MOBECHHE.

Tpemuii yposeHb: OTHOIIEHHE OKPYKAIOIINX
JII0/IeH K YEJIOBEKY, KOTOPOTO CYUTAIOT JOCTOHHBIM.

Yemeepmulti yposens: NAHHBIA YPOBEHb OTJIH-
Yaercsl COUMalNbHBIMH Tpu3Hakamu. OOxaganue
MPU3HAHHBIM BBICOKMM TMOJOXEHHEM B OOIIeCcTBE
(title, rank).

Ilamoiti yposens: TpaBOBBIE MPU3HAKH, J0OC-
TOMHCTBO KaK KadecTBO, O€3yCJIOBHO IpHCYyIIee
BCEM OT POXKJICHHUS, HEOTheMJeMas 4elloBedecKas
LIEHHOCTb.

176 Becrauk KasHY. Cepust punonornueckast. Nel (153). 2015



Pricriaesa J1.C.

OOparaer Ha ceOs BHUMaHUE TOT (aKT, 4To mep- O M APYruM, CIEpPKaHHOCTh B MOBEICHHUH, T00pOXKe-
BbI€ TPU YPOBHSI SIBJIIFOTCS OLICHOUYHBIMU. JTO CBUZE-  JIATENBHOCTb, HE3aBUCHMOCTh CY)KACHHH U B3IJISIOB,
TENBCTBYET O TOM, YTO B CO3HAaHWM HApOZa MPHCYTC-  BBICOKHE MOpPAIBHBIE Ka4eCTBA U COOTBETCTBEHHO, 3TH
TBYET sIBHas TIOJIOKHUTEIIbHAS OLICHKA M SMOLMOHATLHOE ~ JIFOJIM JIOCTOMHBI BBICOKOTO TIOJIOXKEHHUSI B OOIIECTBE,
NPHUHSTHE HALMOHAIBHBIM MEHTAJIMTETOM TaKUX YEIO-  TaK Kak OLIEHKA UCXOAUT U3 OOILECTBEHHOI'O MHEHHS U
BEUYECKUX Ka4eCTB, KOTOPbIE O3HAYAIOT: YBAKEHUE K CE-  IIPEJIONPENENIeTCs H30PaHHOCTBIO.
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